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TRANSLITERATION AND TRANSLATION OF CYLINDER A 
OF THE ESARHADDON INSCRIPTIONS (I R. 45-47). 

By Eobeet Francis Harper, Ph. D., 

Instructor in Yale University, New Haven, Conn. 



A transliteration and translation of Cylinder A, together with parts of B and 
a few other texts, was published in 1880 by Ernest A. Budge in his History of 
Esarhaddon. This book, however, is unsatisfactory from a textual as well as 
from a lexicographical stand-point. 1 His edition of the text of Cylinder A is, on 
the whole, no better than Bawlinson's copy in The Cuneiform Inscriptions of 
Western Asia, vol. i. In some places he has corrected the text ; but, in others, he 
has changed the text where it had already been published correctly. His methods 
of textual criticism are unscientific, since he does not seem to have made sufficient 
use of the helps at his disposal. Cylinder C, 3 which is of the greatest importance 
for the reconstruction of the text of A, has received little or no attention. 

On account of these defects in Budge's treatment of the text, I was led, by 
the suggestion of Professor Friedrich Delitzsch, to take up the study of the Esar- 
haddon inscriptions. In the summer of 1885, while studying in the British 
Museum, I collated A and B, and copied C, together with several other unpub- 
lished texts. This collation forms the basis of the corrections 3 which I have 
offered to the texts as published by Bawlinson, Smith, and Budge. Although the 
text of Esarhaddon is generally regarded as an easy one, there are, nevertheless, 
many difficult words and expressions to be found in it. For some of these I have 
offered new transliterations and translations. In one of the following numbers 
of Hebraica I shall publish some notes in defense of these readings. 

To my friend and teacher, Professor Priedrich Delitzsch, I am greatly 
indebted for suggestions and help in my study of the Esarhaddon texts. 



i Cf . Fried. Delitzsch in the Literarisches Centralblatt, May 21, 1881. 

2 Cf . my article in Hebraica, Oct., 1887, " Some Unpublished Esarhaddon Inscriptions (Cylin- 
der C ; 80, 7-19, 15, PS. and K. 1679)." 

a Cf . my article in Hebraica, April, 1887, " Some Corrections to the Texts of Cylinders A and 
B of the Esarhaddon Inscriptions as published in I R., 45-47, and III R., 15, 16." 
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TRANSLITERATION. 
Cylinder A. 

I. 1. [Asurahiddina sar Assur sar humeri] u Akkadi 
[apal Sinaherba] sar Assur 
[apal Sarrukenu] sar Assur 
[ssa ina tukultij Astir Sin Samas 
5. Nabu Marduk Istar sa Nina 

Istar sa Arba'il ilani rabuti belesu 
ultu set samsi adi ereb samsi 
ittallakuma mahira la isii 



Kasid Siduni sa ina kabal tamtim 
10. sapinu gimir dadmesu 

dursu u subatsu assubma 

kirib tamtim addima 

asar maskanisu uhallik 

Abdimilkuti sarrasu 
15. sa lapan kakke'a 

ina kabal tamtim innabtu 

kima nuni ultu kirib tamtim 

abarsuma akkisa kakkasu 

nakmu busasu hurasi kaspi abne akartu 
20. masak piri sin piri usa urkarina 

lubulti birme u kite mimma sumsu 

nisirti ekallisu 

ana mu'de aslula 

nisesu rapsati §a niba la isa 
25. alpe u seni imere 

abuka ana kirib Assur 

upa(h)hirma sarrani Hatti 

u ahi tamtim kalisunu 

ina asri sanimma ala usepisma 
30. [Kar-Asur]aljiddina attabi nibitsu 

nise hubut kasti'a sa sadi 

u tamtim set samsi 

ina libbi usesib 

sudsaki'a piljati elisunu aSkun 



35. u Sanduarri 
sar Kundi Sizu 
nakru aksu la pdlilj beluti'a 



Cylinder A of the Esarhaddon Inscriptions. 101 

TKANSLATION. 
Cylinder A. 
[Esarhaddon, king of Assyria, king of Sumer] and Akkad 
[son of Sennacherib] , king of Assyria ; 
[son of Sargon], king of Assyria ; 
who, under the protection of Asur, Sin, Samas, 
Nabu, Marduk, Htar of Mneveh, 
Istar of Arbela, the great gods, his lords, 
from the rising of the sun to the setting of the sun 
marched without a rival. 



The conqueror of Sidon, which lies in the middle of the sea, 
10. the overthrower of all its dwellings ; 

its wall and its dwelling (houses) 1 tore down 

and threw them into the sea, 

and destroyed its site. 

Abdimilkuti, its king, 
15. who, before my weapons, 

into the midst of the sea had fled, 

like a fish, from the midst of the sea, 

I drew him out and cut off his head. 

His accumulated property, gold, silver, precious stones, 
20. elephant skin, elephant ivory, usu and urkarenu wood, 

variegated and linen clothing, of every description, 

the treasure of his palace, 

in great quantities, I carried away. 

His numerous men, who were without number, 
25. oxen, sheep and asses 

I brought to Assyria. 

I assembled the kings of Hatti 

and of the sea-coast — all of them. 

In another place, I caused the city to be built 
SO. and [Kar-Asur]ahiddin I called its name. 

The men, the booty of my bow, from the mountains 

and the sea of the rising of the sun, 

I caused to dwell there ; 

my officer and governor I placed over them. 



35. And Sanduarri, 

king of the cities of Kundi and Sizu, 

a powerful enemy, who did not respect my lordship, 
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sa ilani umassiruma 

ana sade marsuti ittakil 
40. u Abdimilkuti sar Sidiini 

ana resutisu iskunma 

sum ilani rabuti ana ahames izkuriima 

ana emukesun ittaklu 

anaku ana Asm - beli'a attakilnia 
45. kima issuri ultu kirib sadi 

abarsuma akkisa kakkasu 

a§su danan Asur beli'a 

nise kullumimma 

kakkade Sanduarri 
50. u Abdimilkuti 

ina kisadi rabutisun alulma 

itti zammere(?) u . . . 

ina rebit Nina etetik 



Salil Arzani(?) 
55. [sa ite(??)J naljal Musri 

II. 1 idkesu 

ana Assur ura 

ina tehi abulli sa set sa Nina 
itti asi kalbi u sahe 
5. usesibsunuti kames 



u Te'uspa Gimirra 

umman-manda sa asarsu ruku 

ina irsitim Hubusna 

adi gimir ummanisu ura(s)siba ina kakki 



10. Kabis kisadi nise Hilakki 
Du'ua asibut b^ursani 
sa telji Tabal 

sa eli sadesunu (dannuti) ittakluma 
ultu time pfini la iknusti ana niri 

15. XXI alanisunu dannuti 

adi alani sihruti sa limetisunu 
alme aksud aslula sallatsun 
abbul akkur ina isati akmu 
situtesunu sa feittu 

20. u kullultu la isu 

kabtu nir beluti'a emidsunuti. 
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who had forsaken the gods, 

to the impassable mountains he trusted, 
40. and Abdimilkuti, king of Sidon 

came to his help. 

The name of the great gods they both despised (?) 

and trusted to their own forces. 

I trusted in Asm-, my lord, 
45. and, like a bird, from the midst of the mountains, 

I drew him forth and cut off his head. 

In order to show the men the power 

of Asur; my lord, 

the heads of Sanduarri 
50. and Abdimilkuti 

upon the necks of their great men I hung. 

With male and female singers(?), 

into the streets of Mneveh I marched. 



The despoiler of Arzani, 
55. which is on the banks of the river of the land of Egypt. 

II. 1 

to Assyria brought. 

In the vicinity of the eastern gate of Mneveh, 
with wild boars, dogs and wild beasts 
5. I caused them to sit in chains. 



And Te'uspa of Gimir 

an umman-manda, whose residence was afar off, 

in the Hubusna territory, 

together with the whole of his army, I ran through with the sword. 



10. The trampler upon the necks of the men of Hilakki 
Du'ua, the inhabitants of the mountain-ridges, 
which lie in the vicinity of Tabal ; 
who trusted to their [mighty] mountains, 
and from days of old had not been subject to any yoke ; 

15. XXI powerful cities, 

together with the smaller cities of their territory, 
I besieged, captured, carried away their spoil, 
I destroyed, tore down and burned with fire. 
Upon the rest, who had not committed sin 

20. and crimes, 

I placed the heavy yoke of my lordship. 
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Da'is Barnaki nakru aksu 
asibute Tilasuri 
sa ina pi nise 
25. Mehranu Pitanu 
inambu zikirsun. 



Musappih nise Manna 
kutu la sanku 
sa ummanati Ispaka 
Asguza kidru la muSezibisu 
inaru ina kakki. 



Tarid Nabu-zer-napisti-ustesir apal Marduk-apal-iddina 

sa ana sar Elamti ittakluma 

la usezibu napsatsu 
35. Na'id-Marduk ahusu 

assu epes arduti'a 

ultu kirib Elamti innabtamma 

ana Nina al beluti'a 

illikamma unassik sepe a 
40. mat tamtim ana sihirtisa 

ridut aiiisu usadgil panussu. 



Nabi' Bit-Dakkuri 

sa kirib Kaldi aiab Babili 

kamu Samas-ibni sarrisu 
45. ishappu habbilu la palihu zikri bel bele 

sa ekle aple Babili 

u Barsap ina parikte itbaluma 

assu anaku puluhti Bel u Nabu idvi 

ekle sinati uterma 
50. pan aple Babili u Barsap 

usadgil 

Nabu-sallim apal Balasu 

ina kussesu usesibma 

isata absani. 



55. Adumu al dannute Aribi 
[sa] Sinaherba sar Assur 
[abu] b&nu'a iksuduma 

58 ilanisu 
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The treader upon the land of Barnaki, a powerful enemy, 
the inhabitants of Tilasuri 
who in the language of the people 
25. Mihranu Pitanu 
they call their name. 



The seatterer of the inhabitants of Minni, 
the k u t u , the unsubmissive ; 
who subdued the armies of Kpaka 
30. of Asguza — an alliance that did not save him — 
with (his) sword. 



The driver away of Nabu-zer-napisti-ustesir, son of Mardukbaliddin, 

who trusted to Elam, 

but did not save his life. 
35. Na'id-Marduk, his brother, 

in order to subject himself to me 

fled from Elam, and 

came to Nineveh, my lordship's city, 

and kissed my feet. 
40. The sea-land, in its extent, 

the dominion of his brother, I entrusted to him. 



Who tore away Bit-Dakkuri 

which is in Kaldi, an enemy of Babylon. 

The binder of Samas-ibni, its king, 
45. a foolish (?), bad person, who did not fear the renown of the lord of lords, 

who had taken away the fields of the Babylonians 

and Borsippans by force. 

Because I knew the fear of Bel and*Nabu 

these fields I returned, and 
50. to the Babylonians and Borsippans 

I entrusted. 

Nabu-sallim, son of Balasu, 

I placed on his throne 

and he was tribute to me. 



55. Adumu, the powerful city of Aribi 
[which] Sennacherib, king of Assyria, 
[the father] , my begetter, had captured and 

58 his gods 
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III. 1. [islula] ana Assur 

ura 

[Haza']ilu sar Aribi 

itti tamartisu kabitte 
5. ana Nina al beluti'a 

illikamma unassik sepe'a 

assu nadan ilanisu usallanima 

remu argisuma 

ilani §atunu anhusunu uddisma 
10. danan Asur beli'a 

u sitir sumi'a elisunu usastirma 

uterma addinSu 

Tabu'a tarbit ekalli'a 

ana sarruti elisunu askunma 
15. itti ilanisa ana matisa utersi 

LXV gammale eli madati 

abe'a mahriti uraddima 

ukin sirussu. 

Arka Haza'ilu simtu ubiliuma 
20. Ia'ilu apalsu 

ina kusse§u use§ibma 

X mana hurasi M abne beruti 

L gammale M gunzi (?) rikke 

eli mMate abesu uraddima emidsu 



25. Bazu nagu sa asarsu ruku 

mi-sid(?) nabali kakkar dabtu asar surname 

CXL kasbu kakkar base 

pukuttu u aban pi-sabiti 

XX kasbu kakkar siri u akrabi 
30. sa kima zirbabe malu ugaru 

XX kasbu Hazu saddi sag-gil-mud 

ana arki'a umassirma etik 

sa ultu ume ulluti 

la, illiku sarru p&ni maljri'a 
35. ina kibit Asur beli'a 

ina kirbisu saltanis attallak. 

VIII §arrani sa kirib nage su'atu 

aduk ilanisunu namkurisunu busasunu 

u nisesunu aSlula ana kirib Assur. 
40. Lale sar Iadi' 

sa ultu lapan kakke'a ipparsidu 
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III. 1. had carried away, to Assyria 

had brought ; 

[Haza']ilu, king of Aribi, 

with his heavy present, 
5. to Nineveh, my lordship's city, 

came and kissed my feet. 

For the return of his gods he besought me, and 

I showed him compassion. 

The injuries of these gods I repaired, and 
10. the power of Astir, my lord, 

and the writing of my name upon them I caused to be written, 

and gave them back. 

Tabu'a, who was reared in my palace, 

I appointed to sovereignty over them, and 
15. with her gods to her land I returned her. 

LXV camels in addition to the former tribute 

of my fathers, I added and 

set on him. 

Afterwards, fate carried Haza'ilu away, and 
20. Ia'ilu, his son, 

I placed on his throne. 

X man eh of gold, M brilliant (?) stones, 

L camels, M gunzi of sweet smelling herbs, 

in addition to the tribute of his father, I added and placed on him, 



25. Bazu, a district, whose situation is afar off, 

a . . . . of land, a wearisome(?) country, a barren place, 

CXL kasbu of swampy land, 

pukuttu and gazelle-mouth stone ; 

XX kasbu of snakes and scorpions, 
30. which, like grasshoppers, filled the country ; 

XX kasbu of Hazu, a mountain of sag-gil-mud stone 

I left behind me and I marched. 

Where, from days of old, 

no king before me had gone, 
35. by the command of Asur, my lord, 

into its midst I marched victoriously. 

VIII kings of that district I killed, 

their gods, property, possessions, 

and men I carried away into Assyria. 
40. Lale, king of Iadi', 

[who] before my weapons had fled, 
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sallat ilanisu ismema 

ana Nina al beluti'a 

adi mahri'a illikamma 
45. unassik sepe'a 

remu arsisuma aktabisu ahu[lap] 

ilanisu sa aslula danan Asur beli'a 

elisunu asturma uterma addinsu 

nage Bazi su'atu 
50. usadgil panussu 

biltu mandatu beluti'a 

ukin sirussu 



Belikisa apal Bunani G-ambula 

sa ina XII kasbu kakkar ina me u apparati 
55. kima nuni sitkunu subtu 

ina kibit Asur beli'a hattu imkutsuma 

ki tern ramanisu 

biltu u mandatu 

gumahhe suklul samna 

60 

IV. 1. ubilamma unassik sepe'a 

remu arsisuma usarhissu libbu 

Sapi-Bel al dannutisu 

dannassu udanninma 
5. sasu adi sabe kastisu ina libbi 

uselisuma 

kima dalti Elamti edilsu 



Patusarra nagu Sa ite bit MUN 

sa kirib Mada rukuti 
10. sa pati Bikni sadde ukne 

sa ina sarrani abe'a mamma la ikbusu 

irsitim m&tisun 

Sidirparna Eparna 

liazanati dannuti 
15. sa la kitnusu ana niri 

s&sunu adi nisesunu sise rukube§unu 

alpe seni imere udure 

sallatsun kabittu aslula ana Assur 



Uppiz hazan sa Partakka 
20. Zanasana Ijazan §a Partukka 
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heard of the carrying away of his gods, and 

to Nineveh, my lordship's city, 

into my presence he came, and 
45. kissed my feet. 

I showed him compassion and spoke to him of peacef?). 

Upon his gods, which I had carried away, I wrote 

the power of Asur, my lord, and gave them back. 

The district of Bazi 
50. I entrusted to him, 

the taxes and tribute of my lordship 

I imposed upon him. 



Belikisa, son of Bun&ni, of Gambul, 

who, at the distance of XII kasbu of land in the water and marshes, 
55. like a fish had fixed (his) dwelling ; 

by the command of A§ur, my lord, terror struck him. 

Of his own accord, 

taxes and tribute, 

large oxen, completely fattened 

60 

IV. 1. he brought and kissed my feet. 

I showed him compassion and I made his heart confident. 

§api-B61, the city of his strength, 

its strength I strengthened, and 
5. he himself, together with his bow-men, 

I caused to go up into it, and 

like a door of Elam, I shut it up. 



Patularra, a district on the borders of . . . ., 
which is in the midst of the far-off Medes, 

10. on the borders of Bikni, a mountain of alabaster stone, 
the territory of whose land no one 
among the kings, my fathers, had trodden, 
Sidirparna Eparna, 
the powerful city-officers, 

15. who were not under subjection to any yoke, 

they themselves with their men, horses, chariots, 

oxen, sheep, asses, dromedaries, 

their heavy spoil I carried away to Assyria. 



Uppiz, city-officer of Partakka, 
20. Zanasana, city-officer of Partukka, 
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Ramate'a hazan sa Urakazabarna 

Mada sa asarsunu ruku 

Sa ina tarsi sarrani abe"a irsitim Assur 

la ibbalkitunimma la ikbusu kakkarsa 
25. puluhtu rasubat Asur beli'a ishupsunutima 

murniski rabuti ukml tib matisu 

ana Nina al beluti'a 

issunimma unassiku sepe'a 

assu hazanati sakatu idkusunuti 
30. beluti usalluma 

eri§u'inni kidru 

sudsake'a pihati 

sa pati matisun 

ittisunu uma'irma 
35. nise asibiit alani satunu 

ikbusuma usaknissu sepusun 

biltu mandatu beluti'a sattisamma ukin sirusun 



Ultu Asur Samas Bel u Nabu 
Istar sa Nina Istar sa Arba'il 

40. eli nakire'a ina leti 

usazizunima amsu mala libbi'a 
ina kisitti nakire sadluti 
sa ina tukulti ilani rabuti bele'a 
iksuda kata'a 

45. esret maljaze sa Assur 
u Akkadi usepisma 
kaspi Jiurasi usa'inma 
unammera kima ume 



Ina umesuma ekal mahirte 
50. sa kirib Nina 

sa sarrani alik maljri abe'a 

usepisu ana sutesur karasi 

pakadi murniske pare 

narkabati bele unut(e) taljazi 
55. u sallat nakire gimir minima sumsu 

sa Asur sar ilani 

ana eski sarruti'a isruka 

ana sitmur sise 

sitamdub^ narkabati 
60. [asru Su'atu imisannima] 
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Kamate'a, city-officer of Urakazabarna, 

Medes, whose situation is afar off, 

who, under the reign of the kings, my fathers, the territory of Assyria 

had not crossed over and had not trodden its ground, 
25. the fear of the might of Asur, my lord, overwhelmed them. 

Large horses, alabaster-stone, the choice of his land, 

to Nineveh, my lordship's city, 

they brought and kissed my feet. 

As for the city-officers, faint-heartedness(?) struck them ; 
30. they besought my lordship, and 

they asked of me a treaty. 

My over-officers, the prefects of 

the border of their land, 

I sent with them. 
35. The men, the inhabitants of these cities, 

they trampled upon and subdued. 

The tribute and taxes of my lordship I imposed upon them forever. 



From the time that Asur, SamaS, Bel and Nabu, 

Istar of Nineveh, Istar of Arbela, 
40. had set me in power over my enemies 

and I had found the fulness of my heart, 

with the booty of my numerous enemies, 

which, under the protection of the great gods, my lords, 

my hands had captured, 
45. the temples of the cities of Assyria 

and Akkad I caused to be built, and 

with silver and gold I adorned them, and 

I made them as bright as the day. 

In those days, the former palace, 
50. which is in Nineveh, 

which the kings, my forefathers, 

had caused to be built, for the stowing away of the camp, 

for the sheltering of the horses and bulls, 

chariots, weapons, utensils of war, 
55. and the spoil of the enemies, everything of every description, 

which Asur, the king of the gods, 

for the strengthening of my kingdom had presented, 

for the stalling of the horses, 

and the hitching-up of the chariots, 
60. [that place had become too small for me, and] 
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V. 1. nise matati hubut kasti'a 

allu umsikku usassisunutima 
ilbinu libnati 
ekallu si^ra su'atu 
5. ana sihirtisa akkurma 

kakkaru ma'du kima ahaztimma 
ultu libbi ekle abtuknia 
elisa uraddi 

ina pili aban Sad! danni 
10. tamla usmalli 



Adkema XXII sarrani Hatti 

sa alii tamtim u kabal tamtim kalisunu 

uma'irsunutima 

gusure rabuti dimme siruti 
15. abime erini surmeni 

ultu kirib Sirara Labnana 

lamasse lete zazatu 

askuppat agurre 

sa gis-sir-gal asnan 
20. tur-mi-na tur-mi-na-tur-du 

en-gi-damku a-lal-du 

gi-na hi-li-ba ultu kirib ftursani 

asar nabnitisunu 

ana hisahti ekalli'a 
25. marsis paskis 

ana Nina, uSaldiduni 



Ina arbi Seme umu mitgari 

eli tamle su'atu 

ekallati rabbati 
30. ana musab beluti'a 

abtani sirussu 

bitanni sa XCV ina 1 ammati rabitim ina arkat 

XXXI ina I ammati rabitim rapsat 

sa ina sarrani alik mahri abe'a 
35. mamma la epusu anaku epus 

gusure erini siruti 

usatrisa elisa 

dalte surmeni sa eresina tabu 

mesir kaspi u siparri urakkisma 
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V. 1. the men of the countries, the booty of my bow, 
I caused them to carry allu umsikku 
and they made bricks. 
That small palace 
5. I tore down entirely. 

A large quantity of ground, in accordance with my means, 
from the midst of the fields I cut off, and 
added to it. 

With freestone, a stone of the mighty mountains, 
10. I filled out its terrace. 



I assembled XXII kings of the land of Hatti, 
of the sea-coast and the middle of the sea ; to 
all of these I gave my commands, and 
large beams, mighty posts 

15. of abime, cedar and cypress 

from the midst of Sirara and Labnana, 
brilliant colossi and bull-colossi(?) 
Einfassungsschwellen of 
gis-sir-gal and asnan stone, of 

20. turmina turmina-turdu 
en-gi-damku alaldu 
gi-na hi - li-ba, from the mountain-ridges, 
the place of their production, 
for the requirements of my palace, 

25. with labor and with difficulty, 

they caused to be drawn to Nineveh. 



In a fortunate month, on a favorable day, 

upon that terrace, 

great palaces 
30. for the dwelling of my lordship, 

I built upon it. 

A palace, whose length was XCV great cubits, 

whose breadth was XXXI great cubits, 

which, among the kings who went before me, my fathers, 
35. no one had built, I built. 

Mighty beams of cedar 

I laid in rows upon it. 

Doors of cypress-wood, whose odor was good, 

with a covering of silver and copper, I bound 

*6 
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40. uratta Mbesa 

lamasse u sede sa abne 

sa ki pi siknisunu 

irti limni utaru 

nasiru kibsi musallimu 
45. tallakti sarri banisunu 

imnu u sumelu usasbita 

sigarsin 

ekal pili u erini 

(See corrections to text.) 

50. ana multa'uti beluti'a 

naklis usepis 

lamasse ere massa[te] 

Sa a^enna pana u arka 

indta[la] kilatan kiribsa ulzi[z] 
VI. 1. dimme erini siruti 

abime kulul babesin emid 

siljirti ekalli satu 

nibib^u pasku sa KA ukni 
5. usepisma usalma kililis 

si-el-lu mat gi-gu kima . < ? ? > . 

usashira gimir babe 

sikkat kaspi ebbi u siparri namri 

uratta kirib[sin] 
10. danan Astir beli'a 

sa ina matati nakrate 

eteppusu 

ina Sipir harrakute esika kiribsa 

kiru mahhu tamsil Hamanim 
15. sa kala rikke u ese 

hurrusu itasa emid 

kisallasa rabes(?) urabbima 

tallaktasa ma'dis urappis 

ana maskit sise kiribsa 
20. suktu useseramma 

usat(biba atappis 

ekallu su'atu ultu ussesa 

adi talilubisa 

arsip usaklilma lule umalli 
25. es-gal kisib-kak-kak-a 

ekallu pakidat kalamu azkura nibitsa 
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40. and I hung as its gates. 

Bull-divinities and colossi of stone 

which, according to their position, 

turn the breast of the enemy, 

which protect the path, render inviolable 
45. the way of the king, their builder, 

to the right and left I caused them to take 

their positions. 

A palace of freestone and cedar 

su-te-mu-du-ti(?) 
50. for the renown of my lordship, 

artistically I caused to be built. 

Glittering female colossi of bronze 

which looked sidewards-, forewards and backwards 
54. I placed in it on both sides. 
VI. 1. Mighty beams of cedar, 

of a b i m e , as the fastening of their gates I placed. 

The surrounding-wall of that palace 

nibihu paSku of pi-stone and alabaster 

I caused to be made and to surround like a wreath(?). 
5 like 

I caused to surround the whole of the gates. 

Doors of pure silver and shining copper 

I hung in their midst. 
10. The power of Asur, my lord, 

which I had exhibited 

in hostile countries, 

by the work of the engravers, I carved in it. 

A large park like those of HamSn, 
15. in which every sort of spices and trees 

was planted, I placed on its sides. 

Its ground-floor I greatly enlarged, and 

its path I made much wider. 

For a drinking-place for the horses, within it 
20. I had a watering-trough constructed and 

arranged after the manner of a canal. 

This palace, from its foundation 

to its roof, 

I erected, caused to be completed and fitted out with fulness. 
25. Ekallu pakidat kalama 

i. e., the palace guarding everything, I called its name. 
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ASur Istar Sa Nina ilani ASSur 

kalisunu ina kirbisa akrima 

nike taSrihte ebbuti 
30. maharSun akkima 

uSamhira kadra'a 

ilani Satunu ina kun libbiSunu 

iktarrabu sarruti 

rabuti u nise mati'a kalisunu 
35. ina ta-zir-te u kireti 

ina passuri tasilati 

kiribsa usesibma 

usalisa nuparsun 

karane kurunnu amkira surrasun 
40. Samnu restu samnu gu-la amubfeasunu uSaSki 

ina kibit Asiir sar ilani u ilani Assur 

kalisunu ina tub sere hud libbi 

nummur kabitti sebe littute 

kiribsa dares lurmema 
45. lusba lalasa 

ina zak-mukki arlji resti kullat murniske 

pare imere gammale 

bele unut tahazi 

gimir ummani sallat nakire 
50. sattisamma la naparka 

lupkida kiribSa 

ina kirib ekalli satu 

sedu damku lamassu damku 

nasir kibsi sarniti'a 
55. muhadu kabitti'a 
B. VI. 13. d&res listabru ai ipparkii idasa 

ana arkat ume ina sarrani aple'a sa Asur u Istar 
15. ana belut mati u nise inambti zikirsu 

enuma ekallu satu ilabirtima in(n)ahu an^ussa luddis 

ki sa anaku musaru sitir sum sarri abe bani'a 

itti musare sitir sumi'a askunuma 

atta kima iatima musaru sitir sumi'a 
20. amurma samna pusus niku iki 

itti musare Sitir sumika sukun 

ASur u iStar ikribika iSemmfi. 
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AMr, Istar of Nineveh, the gods of Assyria, 

all of them, I invited into it. 

Large and clean sacrifices 
30. I sacrificed before them, 

and I presented my presents. 

These gods, in the steadfastness of their hearts, 

looked with favor on my kingdom. 

The great men and inhabitants of my country — all of them — 
35. with eating (?) and feasting, 

with the dedicatory vessels, 

in its midst, I caused to sit, 

and I caused their hearts (spirits) to rejoice. 

With wines and cider I bribed (?) their hearts, 
40. the best oil I offered (??) them, I caused them to drink. 

By the command of Asur, king of the gods, and the gods of Assyria, 

all of them, in health of body, joy of heart, 

cheerfulness of spirit, abundance of offspring, 

within it, may I continually dwell, and 
45. may its fulness be sufficient. 

On the beginning of the year, in the first month, all of the horses, 

bulls, asses, camels, 

weapons, utensils of war, 

all the soldiers, the spoil of my enemies, 
50. yearly, without fail, 

within it may I store away. 

Within this palace, may the 

gracious bull-divinities and gracious colossi, 

protecting the footsteps of my majesty, 
55. causing my spirit to rejoice, 
B. VI. 13. forever show themselves, may they not separate from its side. 

For the future, among the kings, my sons, whomsoever A§ur and Ktar 
15. call to be ruler of land and people, 

at the time when this palace becomes old and weak, may he repair its 

damage. 

Accordingly as I placed the inscription of the king, my begetter, 

with the inscriptions of my name, 

so do thou as I did, and look after my inscription, 
20. and cleanse it with oil, sacrifice sacrifices, 

with thy own inscriptions place it. 

Asur and Istar will hear thy prayers. 



